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JEDAN PRISTUP PODSTICANJU KORIŠĆENJA SRPSKOG JEZIKA U RAČUNARSKOM KORISNIČKOM INTERFEJSU
A NEW APPROACH TO STIMULATING SERBIAN LANGUAGE USE IN COMPUTER USER INTERFACE
Dragoslav Perić, Viša elektrotehnička škola, Beograd 
Miloš Milanković, Ivana Vlajić-Naumovska, Viša elektrotehnička škola, Beograd
Sadržaj - Većina savremenih operativnih sistema i programskih paketa za kancelarijsko poslovanje, kao i drugi aplikativni softver omogućavaju korišćenje srpskog jezika u korisničkom interfejsu (na primer meniji). Međutim, srpski jezik se retko koristi – dominira engleski jezik čak i u obrazvnim i državnim ustanovama. Čini se da je to nerešiv problem: korisnici familijarni sa engleskim jezikom ili sa stvorenom navikom korišćenja engleskog na računarima često smatraju da su komande na srpskom nerazumljive – i obično se posle kratkog probanja vraćaju na engleski interfejs, sa druge strane novi korisnici nemaju mogućnosti da koriste računare sa srpskim interfejsom niti imaju odgovarajući materijal za učenje. U ovom radu je predložen jedan pristup za podsticanje korišćenja srpskog jezika u interfejsu, zasnovan na dvojezičnoim (srpsko-engleski) menijima i komandama. Predloženi pristup se lako primenjuje u programskim paketima za kancelarijsko poslovanje i distribucijama Linux-a, sa posebnim pogodnostima za zajednice otvorenog koda i obrazovne ustanove. 

Ključne reči: računarski korisnički interfejs, jezička podrška

Abstract - The most of contemporary operating systems, office suites and other user software allow the use of Serbian language in the user interface (e.g. menu). However, Serbian language is rarely used – English is predominant, even in educational and state institutions. It seems to be a difficult problem, one without a solution: users familiar with English or accustomed to using English in computers, often find Serbian commands difficult to understand, and usually go back to an English interface, after a short trial; on the other hand, new users do not have the opportunity to use computers with a Serbian interface, nor the appropriate learning materials. A new approach to stimulating Serbian language use in user interfaces is proposed in this paper, based on dual-language (Serbian-English) menus and commands. The suggested approach is easy to use in office suites and Linux distributions, with especially great benefits for open source communities and educational institutions. 
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1. ANKETA O KORIŠĆENJU RAČUNARSKOG INTERFEJSA NA SRPSKOM JEZIKU

U pilot anketi koju je početkom 2007. godine radilo 27 studenata prve godine Fakulteta za dizajn Univerziteta Union iz Beograda svi studenti su odgovorili da kao dominantni jezik korisničkog interfejsa računara koriste engleski. Procenat korišćenja interfejsa na srpskom jeziku manji je od 3%. Kao razlozi za korišćenje engleskog jezika najčešće se navode: stečena navika na engleski jezik (59%),  stav da je engleski prirodno pogodan (41%) i činjenica da je većina interfejsa na engleskom jeziku (33%). 

Studenti su slabo upoznati sa postojanjem korisničkom interfejsa na srpskom jeziku za najpoznatije operativne sisteme i programe – samo 30% zna da  postoji Windows na srpskom jeziku, a za ostali softver taj procenat je ispod 10%. Nešto manje od  polovine ispitanika nikada nije probalo korišćenje interfejsa na srpskom jeziku. Kada bi mogli da biraju samo četvrtina anketiranih bi izabrala korisnički interfejs na srpskom jeziku. 

Za program koji najčešće koriste 30% studenata smatra da bi mogli da pređu na srpski interfejs bez većih problema, a polovina da bi mogli, ali da bi ih to znatno usporilo u radu; ostali smatraju da ne bi mogli ili da ne žele. Međutim, na pitanje da li bi mogli da prihvate posao u firmi gde su korisnički interfejsi isključivo na srpskom jeziku, uglavnom svi odgovaraju potvrdno, pri  čemu oko 40% njih stavlja izvesne rezerve ("da, ali..."). 

Na pitanje da li smatraju da država (vlada) treba da podstiče korišćenje računara na sa korisničkim interfejsom na srpskom jeziku 22% anketiranih daje potvrdni odgovor za sve korisnike, 22% samo za programe koji su napisani na srpskom jeziku, 12% za pojedine grupe korisnika, dok 44% smatra da država to ne treba da  čini. Tek svaki peti student smatra da u osnovnim i srednjim školama treba pretežno koristiti programe i sisteme sa korisničkim interfejsom na srpskom jeziku. 

Tri četvrtina ispitanika smatra da bi korisnički interfejs na srpskom jeziku trebao da bude na latinici. 

Umesto naših latiničnih slova ŠĐČĆŽ 73% anketiranih uglavnom koristi S DJ C C Z, dok samo 8% to nikada ne čini. Kao razloge za ograničenu upotrebu slova polovina navodi da je tako lakše, četvrtina da ne postoje tehničke mogućnosti, a 15% da ne umeju da koriste naša slova. Na pitanje da li je sa kulturno-jezičkog aspekta  ispravno (povremeno) zamenjivati naša slova na navedeni način, nijedan anketirani ne odgovara potvrdno, 70% daje negativan odgovor, a ostali nemaju stav ili smatraju da to pitanje nije od velike važnosti. 

2. ANALIZA STANJA

Na osnovu navedene ankete i drugih raspoloživih podataka, mogu se izdvojiti činioci koji dovode do sadašnjeg stanja po pitanju korišćenja srpskog interfejsa, među kojima su najvažniji način isporuke računarske opreme, obuka korisnika i kulturološka situacija. 

Isporučioci hardvera i softvera uglavnom ne vode računa o korišćenju računara na srpskom jeziku. Tastature kojima su na tasterima upisana naša slova nisu obavezni deo isporuke. Kupcima se ne nudi softver sa korisničkim interfejsom na srpskom jeziku, što se takođe odnosi na operativne sisteme. 

Obuka korisnika je po prvilu nesistematska i ne uključuje operativne sisteme i programe sa interfejsom na srpskom jeziku; ista situacije je i za stručnu literaturu na srpskom jeziku. 

Pitanjima srpskog jezika u računarstvu, koliko je autorima poznat, sistematski se uglavnom bave grupe entuzijasta, a ne državne i kulturne institucije. Kod korisnika uglavnom preovlađuje stav da teško i prilagoditi računare korišćenju na srpskom jeziku. 

Kao rezultat svega navedenog ima se situacija da su postojeći korisnici naviknuti na korišćenje interfejsa na engleskom jeziku, a da novi korisnici nemaju priliku ni da probaju srpski interfejs. 

Sa druge strane, praktično svi operativni sistemi i često korišćeni programi imaju i interfejs na srpskom jeziku. Kako rezultati ankete pokazuju, korisnici su u značajnoj meri spremni da pređu korišćenje interfejsa na srpskom jeziku. 

3. DVOJEZIČNI INTERFEJS

· Kao razrešenje navedene "pat pozicije" da korisnicima naviknutim na engleski jezik ne odgovara prelazak na srpski, a novi korisnici mogu da sretnu samo interfejs na engleskom, predlaže se dvojezični srpsko-engleski pristup, koji se zasniva na sledećem: 

· sve komande u grafičkom korisničkom interfejsu: meniji, balončići (tooltips), dijalog okviri itd. bili bi napisani dvojezično, na srpskom i engleskom jeziku; 

· prvo bi bio napisan termin na srpskom pa na engleskom – u zagradi, čime bi se prioritet davao srpskom jeziku, a korisnici bi u zagradi  mogli da vide i termin na engleskom; 

· kako gledanje za bi za čitanje engleskog temina bio potreban veći rad očiju, korisnici bi postepeno počeli da preferiraju srpski tekst; 

· korisnici koji koriste dvojezični interfejs lakše bi povremeno koristili interfejs na samo jednom jeziku; 

· posle dovoljno dugog i omasovljenog korišćenja dvojezičnog interfejsa korisnici bi mogli da bez teškoća pređu samo na srpski jezik, posebno u specifičnim grupama, kao što su državne ustanove, obrazovanje, korisnici koji uopšte ne znaju engleski. 

Dvojezični interfejs bi se mogao koristiti kao dopuna lokalizaciji operativnih sistema i drugog softvera. Posebno jednostavno uvođenje dvojezičnog interfejsa bilo bi za različite distribucije Linux-a. 

U programskim paketima za koncelarijsko poslovanje kao što su MS Office i OpenOffice dvojezični interfejs je moguće ugraditi preko ugrađenih mehanizama prilagođavanja programa ("kastomizacije") i odgovarajućih datoteka šablona (templates). Prednost ovakvog prilagođavanja je mogućnost da se u istoj datoteci – šablonu sačuvaju i ostala podešavanja za srpski jezik (na primer da se "i" automatski ne prepravlja u "I", englesku ličnu zamenicu). Na slici 1 prikazan je primer takvog  prilagođenja paketa OpenOffice. 
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Slika 1. Primer srpsko-engleskog interfejsa u OpenOffice-u
4. NAREDNE AKTIVNOSTI

Naredne aktivnosti vezane za podsticanje korišćenja srpskog interfejsa na srpskog jezika preko dvojezičnog srpsko-engleskog interfejsa mogle bi biti sledeće: 

· dodatno anketiranje različitih grupa korisnika interfejsu na srpskom/engleskom jeziku; 

· izrada datoteka – šablona za MS Office i OpenOffice sa dvojezičnim interfejsom i ostalim prilagođenjima za srpski jezik;

· izrada dvojezičnih Linux distribucija; 

· testiranje dvojezičnog interfejsa; 

· primena dvojezičnog interfejsa prilikom obuke. 

5. ZAKLJUČAK

U radu je analizirano stanje vezano za korišćenje računarskog korisničkog interfejsa na srpskom jeziku i predložen je dvojezični pristup (srpsko-engleski) kao prelazno rešenje i način podsticanja korišćenja srpskog jezika. 
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6. DODATAK – UPITNIK O KORIŠĆENJU SRPSKOG JEZIKA U KORISNIČKOM INTERFEJSU RAČUNARA

1) Na kome je jeziku pretežni deo korisničkog interfejsa računara i programa (aplikacija) koje upotrebljavate?

a) engleski

b) srpski

c) ________________

2) Na kome je jeziku korisnički interfejs vašeg mobilnog telefona?

a) engleski

b) srpski

c) ________________

3) Navedite procenat vašeg korišćenja srpskog jezika u korisničkim interfejsima (0 % ako ga uopšte ne koristite): 

a) ______ %

4) Navedite operativne sisteme, programe i uređaje koje koristite sa korisničkim interfejsom na srpskom jeziku: 

i) __________________________________________________________________________

5) Navedite jedan ili više razloga zašto uglavnom koristite korisnički interfejs na engleskom jeziku: 

a) većina korisničkih interfejsa je na engleskom jeziku

b) navikao/navikla sam se na engleski jezik

c) ne mogu da dođem do programa na srpskom jeziku

d) engleski je prirodno pogodan za korisnički interfejs jer je najveći broj termina nastaje prvo na engleskom jeziku

e) ________________________________

f) _________________________________

6) Kada biste mogli da birate, da li biste radije koristili korisnički interfejs na srpskom jeziku?

a) da

b) ne, već sam se navikao/navikla na engleski jezik

c) ne

7) Ako uglavnom koristite korisničke interfejse na engleskom jeziku, da li ste nekada probali da koristite neki program ili uređaj sa korisničkim interfejsom na srpskom jeziku?

a) da

b) ne

c) _______________________________

8) Za program koji najčešće koristite, ukoliko ga koristite na engleskom, da li biste mogli sa pređete na korisnički interfejs na srpskom?

a) da, bez većih problema

b) da, ali uz znatno sporiji rad

c) ne, to bi me potpuno dekoncentrisalo

d) ______________________________

9) Da li biste mogli da prihvatite posao u firmi gde su korisnički interfejsi isključivo na srpskom jeziku?

a) da, svakako

b) da, ali _________________

c) ne

d) ne, ali _________________

10) Po vašem mišljenju, korisnički interfejsi na srpskom jeziku treba da budu pretežno na:

a) ćirilici

b) latinici

c) ________________

11) Da li vam se dešava da umesto naših latiničnih slova Č Š Ć Đ Ž koristite C S C DJ Z?

a) da, uglavnom

b) da, retko

c) samo povremeno

d) ne, veoma retko

e) ne, nikada

12) Navedite razloge zašto, makar i retko, umesto naših latiničnih slova Č Š Ć Đ Ž koristite C S C DJ Z?

(1) ___________________________________________________________________

13) Da li smatrate da je sa kulturno-jezičkog aspekta ispravno (povremeno) umesto naših latiničnih slova Č Š Ć Đ Ž koristiti C S C DJ Z?

a) da

b) ne

c) ne znam, to nije moje područje

d) _________________________

14) Da li smatrate da država (vlada) treba da podstiče korišćenje računara sa korisničkim interfejsom na srpskom jeziku (zaokružite jedan ili više odgovora)?

a) da, apsolutne za sve korisnike

b) da, samo u državnim organima

c) da, osim za profesionalce

d) da, samo za početnike

e) da, samo za programe koji su napisani na srpskom jeziku

f) ne, jer je prirodnije koristiti engleski jezik

g) _____________________________________

15) Da li po vašem mišljenju u osnovnim i srednjim školama treba pretežno koristiti programe i sisteme sa korisničkim interfejsom na srpskom jeziku?

a) da

b) ne 

c) ne znam, to nije moje područje

d) _____________________________

16) Za koje programe znate da za njih postoji korisnički interfejsi na srpskom jeziku? 

a) Windows

b) Linux

c) MacOS

d) MS Office

e) OpenOffice

f) Internet Explorer

g) Mozilla Firefox

h) _________________ 
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